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CURT WITTLIN, UN SUIS A CANADA 

El Tirant no era un 
'donjuan' » 

Curt Wittlin (Reinach, Aargau, 1941), professor. Especialista 
en la traducció de textos medievals catalans i excel·lent 

coneixedor de les friccions socials de les llengües. 

M. Alberola 

Habitualment, senyor Wittlin, vostè 
ha realitzat viatges a València, 

des de Canadà, a fi de documentar-se 
en els seus estudis. Concretament, i què 
hi busca? 

—Sí, cada any faig un viatge a Bar-
celona i València per fer investigació 
i veure manuscrits i incunables. Essen-
cialment, textos medievals, dels segles 
XIV i XV. Ara estic estudiant traduc-
cions: del llatí al català, del francès al 
català, del provençal al català i, en al-
guna ocasió, del castellà al valencià, 
com és el cas de Bernardí de Valma-
nya, que té tres traduccions d'aques-
tes. L'estudi, l'estic fent des del punt 
de vista lingüístic, per saber quins mots 
tria el traductor a canvi dels mots de 
la llengua original. 

—Amb els resultats del seu estudi 
deu voler fer un llibre, m'imagine. 

—Sí, sí. El llibre que estic preparant 
és un inventari de tots els grups de si-
nònims, expressions binominals o mul-
tinominals, ja que moltes vegades el 
traductor no sabia quin mot català 
convenia i en posava dos o tres, i amb 
el temps s'han tornat fórmules. Entre 
el final del XIV i principi del XV hi ha 
una quantitat enorme d'aquestes ex-
pressions... Després, hi ha autors que 
diuen que no cal posar dos mots si n'hi 
ha un. Canals, per exemple, ja diu que 
no cal dir amor i caritat perquè amor 
i caritat no són la mateixa cosa, però 
la gent no li feia cas i a finals del XV 
encara trobem la fórmula. Eren parau-
les que cent anys abans eren sinònimes, 
però després hi ha una separació se-
màntica que fa que la llengua sigui més 
moderna. 

—íEren conscients els nostres clàs-
sics de l'antinòmia? 

—No eren conscients que hi havia 
una diferència, que potser els teòlegs 
sí que feien, però al públic en general 
tant li feia caritat, amor que dilecció, 
un mot que també entrava en el grup, 
però que no s'ha fet català. És molt im-
portant de veure com la gent aprèn a 
distingir: és un enriquiment espiritual. 

Un treball que caldrà fer és com, a poc 
a poc, la llengua vulgar aprèn a expli-
car conceptes ètics, per exemple en les 
virtuts. Hi ha tot un catàleg de virtuts 
on es veu que els traductors tenien pro-
blemes en les traduccions i posaven 
certs llatinismes que el poble no ente-
nia, com ara suavitud. Aleshores ho 
combinaven amb doblets: suavitud i 
mansuetud, o mansuetud i plancditat. 
Busquen com explicar un concepte i a 
poc a poc s'aprèn el concepte, al punt 
que és més important el concepte que 
el mot, però sense mots no podem par-
lar de conceptes. 

—iQuants exemples ha arreplegat 
ja? 

—Onze mil, però encara no tinc els 
resultats. Em cal investigar més, per-
què molts d'aquests conceptes que en 
el segle XV eren rars s'han fet normals, 
i avui a ningú no sorprenen certs mots 
com inferior, exterior i superior, però 
abans del 1360, 70 o 80, en què comen-
ça l'Humanisme, només eren coneguts 
pe': uns quants. 

—Una llengua tan simplificada de-
via resultar molt pobra, ino? 

—Sí, sí. El lèxic no era molt ric en 
l'Edat Mitjana. Els textos valencians 
dels segles XVII i XVIII tenien una llen-
gua més rica que els del XIV. Ara, en 
un autor com Eiximenis, que té tanta 
obra, allà sí que surt una llengua rica, 
però avui qualsevol autor modern té un 
vocabulari més ric que els medievals. 

—iCom miren els canadencs un suís 
que estudia el català? 

—Ha, jo aprofito una mica la situa-
ció que allà la gent no sap què és el ca-
talà, i si viatjo a Barcelona o València, 
el meu degà creu que vaig a estudiar 
l'espanyol. Però mai no m'han dit que 
no hauria d'estudiar el català; ara, si 
vols fer carrera en un departament 
d'espanyol, has de publicar sobre l'es-
panyol, i no sobre el català. 

—A Saskatoon, on vostè explica 
francès i espanyol, ino hi ha cursos de 
català? 

—No, però a Toronto sí. Els estu-
diants que fan història de la llengua o 
romàniques o estudien les llengües 
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«A banda de qüestions polítiques, la consciènc* 

de la península, sí que n'estudien. Pe-
rò, en general, al Canadà el català té 
poca possibilitat, perquè els anglòfons 
aprenen com a primera llengua l'an-
glès, després el francès i, com a màxim, 
l'espanyol. I els francòfons fan igual, 
canviant l'ordre. Jo simplement em 
conformaria amb professors d'espa-
nyol que no tinguessin aversió al cata-
là, i que un departament que es diu de 
Llengües Hispàniques tingués, al-
menys, una persona que es dediqués al 
català-valencià. 

—I Com arriba vostè a interessar-se 
pel català? 

—Això comença amb el doctorat, 
que vaig fer a Basilea amb el profes-
sor Germà Colon, de Castelló. 

—I Quin és el major problema que 
té una llengüa minoritzada? 
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fia del món d'avui és molt dèbil. 

—A banda de les qüestions políti-
ques, que la consciència de la geogra-
fia del món d'avui és molt dèbil. Per 
exemple, el meus estudiants, si els pre-
gunto on va el riu que es veu des de la 
finestra, no ho saben. No hi ha cons-
ciència geogràfica: des d'Amèrica, 
Europa només és Europa; la gent con-
fon Suïssa i Suècia, no sap on és Hon-
gria... I d'Espanya només saben dels 
bascos, a través del terrorisme. 

—I Com és el conflicte lingüístic del 
Canadà? 

—El Canadà, com saps, és ara ofi-
cialment bilingüe, de costa a costa, pe-
rò la situació real és que el 85 per cent 
dels francòfons viu al Quebec i la res-
ta del país és anglès, on hi ha immi-
grants que parlen encara alemany, rus 
o ucraïnès. Es diu que el país és bilin-
güe, però hi ha regions del país on tan 

sols hi ha un 4 per cent o menys de 
francòfons, i això crea un conflicte 
perquè, per exemple, en la província 
meva hi ha un 17 per cent de gent que 
a casa parla ucraïnès que s'assimila a 
l'anglès, però no al francès. El govern, 
per a satisfer als immigrants ètnics, 
parla també de multiculturalisme, co-
sa que no és més que daurar la píndo-
la per aguantar la consideració que te-
nen els francòfons. Ara, tota la història 
és més complicada que això, perquè els 
diners invertits en el francès no són per 
a complaure els francòfons sinó per a 
fer parlar francès als anglòfons, i ells, 
els francòfons, preferirien que els di-
ners fossin per a organitzar coses. 

—i Dista molt aquest conflicte lin-
güístic del racial? 

—Hi ha aspectes racials, sense dub-
te. Ara, el punt conflictiu més gran és, 
evidentment, Quebec, perquè allà es 
dóna la situació tradicional que els 
francòfons eren catòlics i de classe so-
cial no massa alta, mentre que la clas-
se alta, els diners, eren anglòfons, i vo-
len conservar la situació privilegiada. 
Quebec torna a la idea que, com a na-
ció a part, és unilingüe. 

—Tot això que m'ha relatat, i té al-
guna relació amb el nostre cas? 

—Sí, encara que no conec la situa-
ció dels Països Catalans molt bé, s'hi 
poden veure paral·lelismes. El bilin-
güisme també és oficial, però una de 
les llengües oficials té molt més pes so-
ciològic, i per respecte a la minoria es 
dóna certa preponderància al castellà, 
que segueix en una situació privilegia-
da: és la situació de l'anglès al Quebec. 

— Vostè, canviant de tema, és autor 
d'una curiosa teoria sobre el Tirant lo 
Blanc... 

—Jo, el que deia és que una obra 
com el Tirant, que és de la mateixa 
qualitat literària que El Quijote, no ha 
tingut un estudi des del punt de vista 
de la teoria freudiana d'interpretació 
literària, que va estar tan de moda fa 
30 o 40 anys. Ningú l'ha estudiat des de 
la psicoanàlisi, a causa del retard amb 
què s'han tractat totes les coses cata-
lanes. Llegint el llibre, si s'aplica la teo-
ria de Freud —i no dic que el mètode 
sigui vàlid o no— traus una sèrie de 
conclusions. Per exemple: el Tirant no 
és un donjuan que vol seduir les dones; 
era un home que li agradava més estar 
amb els homes. No sé si és homosexua-
litat el nom que cal, però no era un ho-
me que volia trobar la seva virilitat, ja 
que la Carmesina és una neneta molt 
poc seductora. No és la clau per a una 
nova interpretació, però almenys veus 
algunes coses interessants. • 
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